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it{on cner Col}dgue "t ,'loi,
</.

Je viens d.e recevoir u-ne l/ttre de Ismail A r a r, Kocaeli

LTilletvekili, lviillet i'/leclisi Baqkanvekili, autei;r du livre tt4ta*

tlirk'iin ilal-kcrlrk lrrograml-'r. I1 a. f intention de faire publier

un@, trad.uction trirqu-e de man Cal€ndrier par trll].lrcak Yayrn limited'
girketi-'r " Il d.itl 'rgayet mirvafakattntz olursa il-k krsmr iki cilt
hg1inde maalesef gok talliisiz bir terciime ile (Niyazi Recep Aksu

tercijmesi) yirmi sene once yayr:llattarl (liliirtc itfottgut Tarihi Kro-

nolo jisi) tarnamrnr yayrnlama-lt istiyoruzT Te-.'cLimeIi, muhtemelen'

Almancaya gok iyi bilen t[. bevki Y a z m a n ]rapacaktrr. iltna ve

muvafakat:-jr]zl€ bazt d-iizeltme ve ildveleri blz yapaca$tz.tl

Je 1ui ai r6fond.u qr-re moi-m6me, i'ai 1' j-ntention d'6crire la
premidre partie b.* *or,. Calend.rier tout d fait de nouveau sous le
titre ?

i\flond-ros'ta:r Ir{ud-anya'ya kadar. I]''lillf i,Jliicadele Kronolo jisi"

ltu r -_r
Seulement, je ne peuScvcoilrmencer mon travail avalt que mbn

Ii-vre
]!iill,t ivrircadele ile ilgili Ingiliz l]elgeleri

soi_t paru, parce que je dois me r6f6rer d"arts mon Calend-rier pal*

tout d mon livre'
En outr.e, ir{4demoisell-e l$inet A r s a n m'a falt savoir qu'elJ-e

m€me a dlejd traduit mon Calendrier jusclue 1941" fl ne faudraitt
d.onc, une nouvelle trao-uction de cette partie"

Aurj-ez-vous la bont6 de parl-er b m*ou.* tr"t i n a n sur ce

projet? ivioi-meme, je voudrais pr6f6r:er rme traduction turque cle

mon Calendrier finissant par la mort d.'Atatiirk (10--XI-1918)r

c,est d d.ire, de 1a partie que I\i. Arsart a d6jd traduit€'.

J'espdre o,pe'rTeni Qaii Kolun sera en 6t:zt de prendre une

d6cision d-6finitive eir octobre d.e sorte q-u'on puisse commencer

encore cette arur6e par l-a traduction des parties allemandes et

mixtes d-e mon livreo
'Veuillez agr6err Inon cher ColldgUe et Ami, 1'expression de

mes sentinents les plus cordlarrx et sj-ncdres. Illa femme vous prie

de bien vouJ-oir transmettre ses salu8tations A l\fad"arne G cikbilgin"
/€1y #,/u/k


